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TEXTS IN IXIL 341

JESUCRISTO ELUDES HIS CAPTORS
I

* * . w
1, cat1 iyatz! 9 c:h:a.jns.]3 uma'14 ug pelet'k, g caty ichi'8 chajnaj9
U, pele":i,ll pues.;, Z. antéénses; at, cat, {ch‘l'4 ch.ajnaj5 L pele'ﬁi,7

puesg catg pak'onm U4 pele'xlz xe'13 vilaj14 chajnaj. 15 3. antoonsesl

x . *
cat , benEl Uy, i‘::h5 tu6 vivatz7 chaaunaj.8 4, pues cat iyuk'3 ve't 4

2

chajnaj g vivatz 6 tuul uvs.é catg ben10 ve't LB jesucrffsto.l

11 3

B. bamxi, ve't, ivatz, chajnaj., 6. pues, ant66n3e52 aty uva', catg

sajing ve'ty chajnaj, g ye'ly ve't;y Uyy jesucrﬂ’sto.l 7. pues chelz

2 1

cach, ve't, ug je:sucrfi’stc),6 cache'y ve't8 ug jesucriisto 10 schel.11

1 . .
8. eco') cuchuc2 ug jesucrffsto.4 9, pues, entdonses, cat3 ben4 ve 1:5

¥ N .
naj,6 bex,7 ichur.'8 ve t9 chajnaj 10 Y1 Jesucri‘fstco.l2 10, pues ye'2

I 1 1
ni , cheone', , yes ni, cheon, ve'ty jesucrffsto,g ye'lo cat, ichaba112

chajmaj.13 11. ca’c1 ben2 ve't3 chajnaj,4 paxi5 tib6 chajnaj7 E;ti'.8

1, They-k111ed1_2 1;h|:ay3 one, th35 rm:bste:t',6 they-ate -meat

they10 rooster,ll then,12 2, Then1 While2 they-ate-meat

rooster,? thens flapped—wingsg_m

3. Then] went2_3 the4 chlle5 'm6

they5 I:l'xei.'{'-eye:s6 while

7-8 they 9

3.4 I;hey5 the6

l:he11 roo.vster]2 'm]3 their--poi:14 I;hey,,15
their-face (eyes)7 they.s 4, Ther:t1

went th Jesueristo

9-10 €12 ‘13

1 1;hen2 Wh1163_4 100k8d5—6

7. Then1 now , where ?3 the5 Jesu-
B, Let's—go] v\re-hn.mt2 the

they-w1ped2_3 -8

9. \’Vere-all-—right1 the'ur-eye;s3 they.4 6, Then

they,8 not, the Jesucristo

9 11 *12

. ° .
crlssto,‘3 where ’n the9 Jesucrlsl;o10 now.

Jesucrlsto.4 9, Then1 then2 went3_4 men,ﬁ went7
the Jesucristo 10, Then1 nol;2 appears, ;_, not5 appears, -

11 “12
Jesucrie:to,9 not10 they-found 11, Went1_2 they,4

3
they—hunt8 l:hey10

they,

11-12 13
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R . .
12. pues. cat mhuc3 chajnaj,4 yels catg 1chaba37 chajnaj.

1 2 8

1 st
13, atl uma ]2 U, xeentxo4 cat5 ie ul6 Uy jesu58 tu9 xeballo

1 ‘cecshe',ﬂ'2 133 al«:'4 vuncaneero',5 tak‘; u7 jesus,

*
5. '
cat9 tal 10 tell ul2 xe.ent::co,13 pues.M 1 Pues1 cat2 tak 3 u

t
xeentxo5 uma 16 vitx07 9 16, puesy cat2 teesacan3

13 ] T A e |
tak 1‘1:){36 u, caneero's pues.g 17, pues entoonsesz cat3 ba nxd,

1 t 5 1 T T
t:ak5 ve t6 can, ug jesusg u,, tak itxall u,, caneerol, tul

txo.ll 14, pues 3

4

Ug jesus. u, jesus5

4 vibey 15

chajnaj.ls

18. pues cam,, tanstak'itxa' ug jesus , cat_ teesa.. 19, pues

4 6 7 8

* u¥ %k
t 1
g uva', yelL cux, al,_f, iben8 ug jesus. 10 1

- . ' l '
entoc)nses2 c:hel3 keesa,4 keesa5 u tak'cutxa 7 21. conl eeso2 ye'y

1 1 1 A 1]
4 Ve t5 la6 ben7 ve t8 o' g 22, como1 uve', cat3 iban4 u5 jesus6

1 ] 1 1
uval, ye's al9 ibene ' 10 Pues;, ech12 Ia13 cubane 114 PoraQue.. ta.n16

1 1

con, rasoon

9 20, pues

al

separate (d)5 I:hemselves6 they7 about-‘u:.8 12, Then1 they-hunted2_3 thray,4
n0t5 they-find7 they.8

13. There-ls1 0n92 the3 watcher-amma14 he—met5_6 the7 Jeaus8

'm9 watch—place10 animal.,11 14, Then1 34

sheep,5 gives, the7 Jesus,8 he—smdg_lo to11 the]2 watcher-animal, 13

I:hen.]4 15, Then1 he—gav:‘-zz_.3 the4 wal;cher—ammal5 one . hnss-almmal,7 the8

Jesus.9 16, Then1 he—removed2_3 the4 Jesus5 lts-mbestmesﬁ the7 sheep8

then,g 17, Thenl thenz was-done

tts—mtestmesll l:he12 sheep13 ml4

. o ‘o . _
18, lhenl Whal;.2 bevcause3 his mtestmes4 the5 Jesus6 he

- ig =
19, Then1 that's Whyz__3 that4 not5 heavy7 his going8 the
p NOW, we-remove,,
21, That-—wayl_z not

hello, 9 you-will-give my-

- he-put5 down7 th.e8 Jezsu's9 thelo

thelr«road15 they, 16

removed, 7-8

Jesus,]0 20, Then1 then

intestines,

9

we-remov35 the 6 our-

7 3 heavy4 wnll-goﬁ_,? Wta.9 22, S:alme-way1

that2 he—d1d3_4 the5 Jesusb. so»-thf;mt7 nots heavy9 his-going, 10 Ithen11
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' "
U7 tak'itxa'ls vﬂl9 catzo teeslsst,21 pues,, yely,, cu¥,, al25 ibene'.26

Y
23. pues ; ech2 uva'y aan tuc5 cuban6 cheel,7 la8 keesag LT

t t T L Halt
tak'cutxal, 11 bues ., ye';q cux,, a115 cuben16 velte ‘17 24, pues,

] t 1 T A i)
eela2 1a3 el4 o'y stucﬁ tuc,r ve t8 ug jesus 10 POoTo;, uva 12 Ia13

1 1 1 1
oleb3 ve t4 o', ti', itxaype '

la 5 Y

keesa Uqe 1:3.1{'0311.‘::0:&‘.16 25. pues

14
26, pues; c:heel2 ye"l3 0'4 ni5 kolebe's porque, tang ug4 1:51.1{'0111:){::\.'10

1 72

vily g siti,12 tak:'I.S Ve'te'.14

= 1 ' *
27. pues c:att2 teesas ve't4 cha]naj5 ug tak'itxa o7 28, cat1 mux,,

cam 5 ve't , chajnaj.5 29. a, col, ve't; u, jesucrffst05 la . itxay, ve't8

2

1 1 t
chﬁ!.jnaj,9 camchil 10 Waj, catlz tba:nl3 ve t14 chajnaj.15 30. ve 1 niz

bang ve't, chajnaj, ipﬁfm’co6 Uy jesucrffsto,s puesy camechil o uva'y;

_ '
cat12 iha,n13 ve't14 chajnaj, 15 ti uva'16 cat17 teesals chajnaj 19
tak'txa’,

20
th;.zti:-way12 we =will-do, 13-14 bec:ause15 because16 thel7 his-intest1nes18
I-see19 he-removed, 90-21 thenzz not:23 heavy25 his-going, 26 23, "I‘hen1

same-way, that3 {incéptive -tense)5 we-doﬁ now, 7 we-w1[1-rern0ve8_9 I;he10

our-intestines, 11 then not heavy15 our-@;oing,16 24, Then1 same-

12 13

way, will-resu1t3_4 wer like,7 the9 Jesuslo if—only11_12 we-will-

remove13_14 the15 our-intestines, 16 25, Then1 w111-be-ablez_3

hi.s-being-caught.7 26. Then1 now,, nol;3 we are-ables_b.

I-seell there-are,12 he-saud,14

3.3 6 their-intestines, 7

28, Died1_3 they.5 29, It:-is1 hardly3 Ithte4 Jesucrist05 they-will-

catchb._?. t:hey,9 death10 that11 they-did12_13 they, 15 30, Not

we_ with-
)

regard-t06

becauae7 becaus,e8 the

27, Then1

9 our-intestines

they-removed

10
they5 the

1 they-doz_3

7 Jesucrlsto,8 I;hen9 death10 t;hatll they-did

they, because, . they-removed they their-intestines
15 16 17-18 19

they5 his—point6 the 12-13

20
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DANGEROUS DAYS

II

1, nil tal2 ug tenam4uva’ cam, uva' banel8 ta'ln, u

5 6 7 9 710
k'if.jo 2. puesq jity cajay113u4 k'ie'5 uva'6 txala7 k'ii8 ch'o'9 sti'.

txala 11

10

8. tan; uva', nimlag k'ii4 eche'5 se’mta6 méria,? camg c:u')'c9 umatt

2 10

' i 17 ] 1 1
nimla11 kilz ati 13 Poro,, ]1t15 txaala16 k'ie 17 4, pet1 ta n, i:xala:3

L tat ] r
k'i'Ie'4 vel 1cameba16 ug cubaal8 ch o'y sti.lo 5, pues 1:x.ala2 k113

T t
uv:a,'4 ’cul5 catﬁ camy cubaal8 es 4 ve' lall uch 12 tak om\ru13 u

1
alimal21 gkan,

14

uschi115 ta,n]_6 nimia 17 I("Iil8 chii:u‘19 uva! 6. asojl

20 22
cat2 ilej3 u 4tiemp0e’5 tmla6 1-:'117 puesg c:ajaatyil9 chit 10 uk'a 11
uz-;chilf:'12 nil3 mux,, iban 15 tih 16 cuénta, 17 ye'18 nl 19 tuch 20
tak'omve'.qq

T T
7. umajl naj2 ye'3 la4 uch5 tix6 naj7 tu8 ak on, g YelO Ia 11

1, They—say1_2 I;he3 pecople4 that what6 I;hat7 is-—done8 bys the

5

m:)t2 .51113 the 4 day55 that 6 7

1
* 10 3. Fc»r1 that2 big3 days4 hkes Saint-

6-7 whz’tteverg_9 ol;her10 bigl1 days

dangerou516 days.17 4, But1 only2 dangerous

the 7 our-‘father8 we-say, ahout-them

10

dangerous days.l2 2, Tor dangerous

11
dayss we-say, about-them
12 I;Iua':;'e-a,re13 but14 not15
3 days 4 that5 hls-deathﬁ
10 5, For1 r;lau‘tgerou.as2 days3 that4
will-be-able

Mary's

when5 dled6_7 -:)u]:'-fa,t:he]:'S tk:uen9 notlo 11-12

the14 peop1e15 for16 big17 daysl8 (intensifier—partiu:le)19 tha.l:20 sald21

they-work13

by-us 6, If1 it-came the, time dangerous6 days,? thens 331119

© 22 2-3 4 5
{intensifier-particle) 10 {plural) 11 people 12 they-do 13-15
16 117 DOty they-are-able,q o, "1

7. A1 man,, not3 vmll--be-able4_5 80y man,‘, to8 work,9 not10 will~

{intensifier-

partie le)1 4 themaselves care not they-work
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uch12 iben13 najl4 si'voj.15 ye'lﬁ 1&17 uchl8 itzoc'at19 naj20 umaj 91
tze',22 tan 23 at24 tivi'25 ma.ja;\'26 uva'z,? cati;z8 camyg cubaal.30 8. asojl
la, beng maj, si'voj,y lag ak'omvoj, naj,g lag 1péésa10 naj11 tzﬁ,12
pues ;g lpaav,, naj15 s‘zti.16 9, nil kabiz uva’3 asu::j4 jWIt5 niim6 Ia7

- . - *
Ipadsa g naja'y tzl, g e8 1 repénte |, Ia 13 ben14 naj s 1:xocopﬂ,16
repénte 17 lajgq cam g naj,,, tany, tza.'l22 uva'y, lag, ak'omvo],.
uschil 5, tugn U, txalay, k'ie'.BO 10. tang eelaz cu':';B tuc'4 uva'5
asojs la7 ak'onwoj8 najg tu 10 Y11 txala 12 k'ie',13 pues |, tuul15 at16
tivi'” na318 cat;q camy, culcbaal,21 pues 5, eela g CUX o, tuc'25 uva'%
naj o7 la 28 loamn29 ti"30 L cubaalve'.ﬂ2 naj33 lal34 yatz'on 35 ech36 n13,7
1 t 1

cat38 ib:::,n39 uk 840 judi'o41 uva:12 nay'czan,43 uva'44 cat45 iktos 46

chajnaj 47 Y4s cubaal, 49 cat50 iyatz'51 chajna352 tu53 Upgy txala55

be-ab1e11_12 his-gol.ng13 man, , firewood-gathering, 15 nol;16 will-be~

able 17-18
man-this 26 th

to-c u‘cl9 man tree for

atgy diedgg o9 30

4
firev.roocl-gache:ring;,5 will-worl<6_,7 man, o will-be-1\:1isobedient9 10, 12
) L] ¥

man, ;4 then13 his-—g.g;uilt14 man, - there-—is.16 g, We—-hear1_2 that3 if

not5 big6 will-be-disobedient man-this9 then11 perhaps]2 will-

00 %g) tree.,, forys there-is,, in-his-head,

our-father,

5
8, If1 will—g02_3 man

4

7,8,10

m .emimal-neessz.,]6 perhap»s17 will-die

891314 Mabyg
dangerous (taba ?)22 that

18-19 man, 20 for

93 wil[-work24_25 people26 in27 g
days.so 10, ]E"or1 lt-ls-the-same—as-1f2_4 (hke2 cmly3 w1th4) that5 if
while there-

the ;; 12 11y thengy 15

18,6 m—hls-head” man, o dled19_20 our-father, 91 then22 llke23 only24

With25 (23-25~-it-ls~the-game-ag-if; cf, 2-4 in this same sentence) l:hal:26

28-29 30 ey 139 Mangy will-killy, o4
likcgl3 (imperfect-bensea,.‘,_ss) they-do39 (plural40) Jews41 that long-ago

that 4

21

the2 dangerous

29

8

will-work man

7-8 g 10y dangerous

days

man,, W ill-do against our-father man

42 '43

the ., our-tather they —killed50_5 1 they5 2

they-struck4546 they47 48 149

4
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It 8
k'ie g 11 pues, ausjoj2 atq umaj4 naj, uva'6 ech,? 13’8 ibane'g pues,

repantel1 1312 cam, g nalj.14 12, ye'l la2 uch3 tak'omvu4 matj5 tu6 Uy
1] 1
txala 8 kte’, 9
13. uma;l1 ixoj, 9 asoj3 la 4 chemon5 ixoj6 pues, va'lei'ctu's tan 9

t t
at 10 tivi'll 1xo} 12 wva'lg ji'r;14 ban15 1a16 chemon17 ixol, 18 jit 19

ba' 5, uval 13’22 ben23 ixo} ,, tx'aon.,. 14, cam, cu':iz a.k'on3 uva',

21
ni5 baanchua benameen7 poro g echczoj9 1:u10 Uy txta.lal2 k'ie'l:3 1:1am14
ye'15 1316 uch17 ibesmchu18 ve'te'.19 15. pues ; s:.‘c2 tivi'3 ixc::j4 asoj5
la, 1péésa7 ixo] g tzll, 5 pues ;4 la;; cam , ixof.;, 16. tan, mu, kabi,
y014 uva‘5 na'ytzan.6 17, atl uma"l2 ug ixoj4 uva'5 cat6 ben7 Bg
txocopily ti'uva'lo ni11 cxatt12 ipéésals
ixoj3 tx'aon, 4 ye'E ca.t6 oc, l:u8 vivi"g vitxutx 10 1xoj 11 Poro

ixoj14 tzii.15 18, cafl bexz

eat

12 13

3 &4 mang
12, Not1

on o {during) the dangerous days
that6 thus,?
W111—be-a‘bl(=,2_3

13, A 1 woman

54 55 56 11, Them1 1f2 there-~is

he-will-do 8-9 then1 0 perhaps11 will-die man

12-13
days, 9

‘14

5 O the7 dangerous

'o 1f3 wlll-weave4_5 6 9
there-is;l0 in—her-head:l1 woman, , l:hal:l3 not, , good15 w111-weave16_17

he-work 4 man 8

woman then7 bad8 because

woman not19 gnod20 that Will-g022_23 woman,, waghing (clothes)

118 *25

14, Whatex.rerl__2
t'.he11 dangerous12 da.ysl:_l because

21

work3 th:att4 is-done5_6 always7 but8 thus-not

9
14 nol:l5 it=will=be -done. 16, 18

if5 she-will-be -disobedients' 7,9
word 4 that

onlo

15, For

woman

1

'8
long-

th\ere-is2 in-her-head3 woman
16, For1 we-hear2_3 5

ago,, 17, There-is, one_ the, woman, who. went animal-ness
6 1 2 3 4 5 6-7 8-9

becauselo (1mperfect-tense11_12) 1s—desobed1ent13' 15 Woman. .,
3 washing (clothes),4 not5 entered6_7 1n8 her-hean:i9

her-motherm woman, , bul;12 Went13-14 woman, washing (clothes), 16

4
them10 w111-d1e11_12 woman. ;o

18, \JVentl_2 woman
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1 a4 1
bax 14 hmjl5 txaon,ls ca.tl,7 ipaasala ixoj 19 tzii,zo esyy Ve 122 ixo} 23

cat on ve't tu cabal. 9

24 25 26 27
txocop7 velt

3 19, mav.t1 bex2 ﬂchoj3 ve't 4 ixoj5 es ¢

ate! uva'

11 12 13
] 1 1
echﬁ la,7 ibane8 eche9 uve', pues,, at‘cl2

8 ixctj9 tzi'lo u tak'14 y01.15 20, pues;

asoj 9 u:mzatj3 ahil 4 uva'5

' 1 t A4
t:ivi'l:3 uva'14 jit 15 niim16 ech17 la 18 ibane 19 tiluva. 20 ni gy PAsa,,

tzii. 23

was-disobedient woman

and not woran arrived-

17,18, 20 '19 21 22 23
there%_25 at27 housr:a,,28 19, Went1_2 to--l:‘re-huntt—*:lli-for3 woman, andG

animal,], woman, edgem thell water,l2 th:-a.t13 giwa:és14 word, 15 20, So1
ifz a, someone, t;hat5 thus6 he-will-do,T_8 like.9 I:hat10 then11 there—1512
in-hifs-head13 ths.t14 not15 big'm thu517 he-will-dola_19 becausezo

disobheys, 0193
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SU'MAL MOUNTAIN

o1
' (1]
1, at1 uma 12 Ug vitz4 uva'5 su'mal6 ibii.,? 2. tza.'l1 cux , la.‘.3
A 1 ] 1 T I ! i
je4 of Vi6 vitz7, 1an8 at9 uva'y g la11 je 12 943 vil4 v1tz15 pues,; ¢
1 ] 4
1a17 itfnsals tib19 vitz 20 tuu121 1322 je oy O'as vi‘zs vitz. 0 3. péro;

¥ 1. 1 1 L] k) 1 &
tambien2 la3 xo'v, o'y 4, lal t:)leb2 0n ti 4 cuje5 Vi6 vitz,.‘. poro g
] 1 1 1 T
ye'l9 0'10 la.11 c0j;, itz:'eb13 ve 1:14 045 petl6 la 17 Cam g Ve t19
]
o', 5. ech1 catz iban3 uma'l4 Ug natj6 uva'

t t
20 " caf:8 ;]e9 vi 10 vitzll

#*
1 ] 1 1 LS
pues,, uval;q cat14 u115 naytzan.16 6. pues, ye', ca.’t3 jtx ac, ve t5

naj, toone',, yaquiiEB cui&i9 camoj10 naj, 11 7 pues | ‘cza'l2 cu3§3 la 4

je‘5 0'6 vi'7 vitz.8 8. pues ye'12 ve't3 naj4 tu15 ve't6 chel,r pues,

porqueq tan;, cam,, ve't12 naj., g 9. tza'l, cu:&z lag Je} ol vil

5
vit27 porqueg tang saberlo came'll banel12 tan, o bza,.14 10. camal

1, There-is. one_, the, mountain, that Su'm,al6 its=name

1 2 3 4 5 T
2., Dangerou31 only2 Wlll—go—up3_4 we; ong mountaln7 l:)ea:ause8 wheng_10
w111-go:>—upll_12 we o on,, mounta,m15 then,16 1t-w111-cause—move17_18

ltselilg mountainzo when21 will—go-up22_23 we mounfain

24 P25 ngg e DG
4, Vii’lll--l:)e-a.ble1_2 weq abc:«ut4 our-going-up, on,

we (doubt—particlelz) will-live

als02 will-fear3_4 we. ¢

mountain7 but8 not9 11-13 we15 butl6
wxll-dle”_ls We. 54 5, Thus, he-did one.4 the_. man_, who went-upB_g

1 2-3 5 6 7
on, 1r|m:\unlta.1n11 then12 who13 arrived-here long-ago 6. For

14-15 *16 1

54 Mang his-arrive-there,7 meedlately8 Just9 dlem
man, ;4 /N For1 dang;erous2 ]ust3 WLIl-go-up4_5 we, " ‘g

8. For,  not, man, he-arrive-here_ now then,8 becauxeteg_10 diel1

1 2 4 5 7
man, , 9, Dangerous1 only2 will-go-up3_4 we,. on mounta1n7 I:)cacausea_9
10, l\fLsLybe1 g{)ci2 there-is

not 3 he-was~-ahle

on_ mountain

5 6

who-knows, , what,, done,, by . then.,, Al
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tii'c2 ats tivi:1 Vitz5 pet6 moj7 nug cu'}'(g itinsa 10 tib11 tuc?lz itxumbal,l3
pt‘)ro14 tzafl, s ve't;s laq je'18 o'y svi'.zo 11, va'l1 vic'axc'012 ug
cuje', svi} puesg p6ro7 las r.)leb9 0'10 ta'11 la12 :]e'13 ot 14 SVie
uvai6 lal..‘, n::ojl8 chitlg cutx'iaj’;() cuvan:z21 ti'zz cuj«;'e'.23 12, es
la2 u:»leb3 o', ti} koon , xe',., 13, pém1 1:ambien2 tang ye'4 la,

6 7
¥ ] 1
i.tz'eb6 o'.7 14, ye'y 1a2 coj3 atin4 o'c pet, l.c.).,7 camg o'y tul 10 la 11
] 1 A 3 ¥ 1
oon ;,0', 4 vi 14 vitz.15 15. pero, 8, chel3 txm4 la5 cojg je 7 O'g

1 1 1 1 ] t 1
viQ vitzm e, ye112 0] la14 atin15 o' g 16, yacl1 o', cucame'.,

-
17, c:a,me'1 banel2 talm 3 ba. 4 18. came! banel2 ta'n3 V'I'4 vitze'5 ba.6

1

1 1
19, caaurmstl1 at2 1}113.1'1:«31:11.3 20. came', banelzta ng ba.4 21, petl

' ' »
ca.mal2 mam cuc'uy4 ai:5 vi vitz7 pérog ye'9 lalo kootzﬁ.ll

3
22, camcha1 banel2 ta'n,

6

3

lts—t0p4 mountam5 bui:6 or only9 it-cause-move 1tself11 Wlth12 ita-

7 B, 10
thought, 13 but14 dangerou515 Wlll-go-upl7_18 we g on-1t.20 11, Muczh1

its-injury2 the3 our-going-up, on-—it5 then6 but7 Wﬂl-be-:':1bh'—38_9 we, of-
course, will-go-up12_13 We 4 on-lt15 thal:16 (doubt-particlels) realiyl9
will-exert-—ourselvesl,z' 20, 21 forz2 our-going-up, 59 12, So1 Will-be-able2
8 w1th-1t.7 13, But1 also‘,;3
14, Not1 (doubt-particle3) will-be -there

-3

we, for5 our-arriving-there because, not
W111—11V65_6 7
will-dle7_8 we When10 w111-arrwe-them11_12 @13

15, Bul:1 now, . ]’:necr:lqu—J4 (doubt-particlee) will=-go-

mountainm and11 notlz Wel3 will-be ~there

3
we

4

we, but 6

2,4 ¥°5

14 mountain, 15

up, , weg ong

we. ¢ 16, Immediatelyl
we, our-dying.3 17, Whatt?1 done2 lay—it3 then.4 18, What?l done2
it, on, mountain. then

e o
3 4 5 ‘6 2 its SplI‘lt.3 20, ‘J‘Vhat.1
du:)ne2 by-it3 th-en,4 21, But1 maybe2 our-ancestor-8p1r1ts3_4
on, mountain_ but not9 will-we~know, 10-11 22, Bacl1 dczmel2 by-it

6 7 8
Fea

Wi on

14-15
by-

19, Maybe 1 there~is

there-are 5

*3
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LIGHTNING
v

¥ ) et 1
1. la.l Val2 umatl yol. ti u, cayampa le8 ve! ni

g D4 Y0y Mg 9 M1

! 1 * 1 1
chajk 1.13 2, txc:e1 chizve'3 Xe, U marep es, ni8

t Mt T 1
je9 chul10 txoll chi, 12 n113 jaj14 tx015 chi 16 i1:z{1,ir 8 g aane'

Ml 1
ni 20 libun g1 Ugp CAYaMpA 1e 93 Ve'oy niz5 kabi, 26 3. poro eame‘2

; §
4, petl 1:an2 cuk

o ® '
litz un ., cu 12

ba3

*
1
ma! 4 2ang chite 5 tan,? abil8 cojg ni otzajin.1

10 1

4 L i T
g 88n cu:is ug cajik G:'10 ch111 ni 12 ctul 18 tib14 cat15

] ¥ ] s 1
icaaﬂ:16 umaj 17 cajik 18 chil9 uva'y, che Vo1 urnbcg22 es g cat 24 icate 25

gt 1
ve'26 chi on tz'a ehan28 O8yq tuul30 n131 chul 39 tib 33 ch134 n135

1 Mat Hal ] Allaea? 1
litz'un cayampa'le “ag 5, es ech2 cuXe'q chi4 uka5 lhlse g Ve'r

tulajs tenam,, 6, pues; cam, cuiie'3 nu, kale'5 ta\n6 o'

3
t
nu, lmbie5 ve'

36 37

7 chit 8 ooncon.g_

7 ye'l koi;zsa.j2 peta ech4 cu':t5 Joanel6 ta'ne'.7 chi.8

3 i 6 the,‘, hghtnmg8 thatg
flasheslo_ll afternoons.12_13 2, Ammal1 they-say2 th:stt3 in, the5 sed

10 ammal11 they-say,12 opens,q 14 amma115

they-say16 1ts-mouth17 smd18 thfm19 fl.stsheszo_21 the22 Iig;hl:ning23 that24

1, I-Wi.ll-Sayl_z one, the WOI‘d5 about
and7 go-up8_9 from~inside

we=hear, 25-26 3. Buf;1 what?2 t:hen3 (question-mark4) true for7 who ?8

5-6

(doubt-particleg) knows 4, Bui:1 0n1y2_3 we -hear tha.t6 it~is

‘10=11 4-5
()nly8 the9 Wind10 the:y—say11 meets, , ;4 1.tself14 wherelB_16 a10

t:hey—say19 th.af:20 cold21 s::»mewhat22 andzs Whtarv:azzl_25 l;ha.t26 they-say27

7
wind1 8

hot-—also28 andzg when30 meet531_32 itself33 they—say34 flashes

th337 Iightning.38 5. 801 I:hwa;2 only3 they-say4 {plural) the

35-36
light 6 that

we

5
amongg people.9 6, Then1 what:ews.fer-f;hingz“3 we-say, - fu:)r6

ign‘orant,9 7. Not, we-know2 but3 thms4 only5 done ,, by-it

7

7 reallya

they-say. 8

6 7
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THE ORIGIN OF THE COPAL CUSTOM

v

1, :;1.tic1 *tanalb2 Ug cubaal 4 Usg jesucrﬁ'sta.6 2, c:sltl je'2
ven‘caslyc:nn3 ‘ci'4 ug tanab6 Uy cubaal.8 3. at1 cat2 oon, ve't 4 ityémpo5
ug tanab,r Ug cubmav,l9 as,, atll ca'va’ll2 tamigo 13 Y4 cubaal 15 chi,16
cat” oon, o uk'a,19 taatmfgl:.v20 Uy culoa,al.22 4, ~::a.t1 a.bili2 uva'3 bi"t;4
icam5 Ug tanab,‘. ug cubaa1,9 catlo oon 44 c:hst,jnajl2 chi.13 5. ma'l at2
a':ia PAP, tak"5 uk'a.6 naj.7 6. cano, | atz in,3 1:3.1{'4 u5cubaal,6 cat7
tals Ug cubaal. 10 7. cam, echaj.2 8. ye'i':caml cui&z crun:zhaj3 pet4 1:uu]5
kil6 a527 ta,n8 ni9 ch'o'nlo Uy anab 19 chi.13 2, catl ta.l2 u, cubaa1,4
ye'15 eX o Nun, nwlu8 €Xyq tak'l0 U, cuba.al12 chi,13 cat 14 tala.15
cuba316 xe!

u tanab.Q

5 (

15 i t
10. ye xebill -:3hit2 ni, o ulo-:!4 u 8

1, 'I‘ht:-:re-was1 his-sister2 the3 our-father 4 the5 Jesucristo, 5

4 the5 hms-.*.:uster6 the,7 our—father.s

3. When1 arrlved-therez_a her—the5 the6 hlS-SlSteI'T the8 our-—:f:atther9

then10 there-ls11 two12 hls-frlend513 I;he14 our-father15 they-.‘?sa.y.16

17-18 so'me19 hls-frlendszo the21 our-father, 99 4, Was-
he,-alc'dl_2 f;hall;3 little-more her-death5 the6 his-sister_ the_, our-father

7 8 '9
arrived-there 5. {Question—markl) there-is

2, Went-up, , bleSSingS to

arrived-there

4

they-say,

10-11 €Yy 9

you(sg;.)3 sir,4 they—give5 men.,

13

6, Yes,l there-ls2 1,3 he-gwes4 the5

7. What ?] your(pl, )-e:c'mnd‘,2

7

ou]:'-fal;her,6 he-sa1d7_8 the9 ou.1r-1"a,1;her.10

8, Nothing1 ()nly2 our-errand3 but4 it-arrives-here We-visit6 you for8

5 7

is~in-pain the they-say. 13 9. He-—s«aidl_2 the3 our-

9-10 1 12
fa,ther,,_1 no:t5 you(pl.)6 I—summcm»n,.‘,_8 you, g I'le'—g;'u'resl0 thell our—fatherlz
they-say,ls he-said, 14-15 10, No-one1 really2 recelves-1n3_4 the5 our-

father , with_ the
G 7

1 your-sister

8 his-sister, 9



352 ACCORDING TO OUR ANCESTORS

11, cam reméyr::.2 tak'3 uk'a4 naj,5 cat6 ta.l7 ve'te'.8 12, ye'le.1
ech2 ’cuch3 ila'4 tu05 cuhane'.6 13. ulrna,'l1 of?. la3 1]~:'o1~14 pom, - uma'ts
o'y lag ik'on9 txo'.lo 14, poréso1 cat, caa ,u, olibg txa'6 pom, 7*
15, pues 9.1:2 ca.i:3 ocy, chajnaj5 chi,6 ni,7 toolis cha,jna'.j9 Uyq POMLyy
16, V&'ll cajik'2 chi.3 17. visibll; u, pomg aaly itza; vatzg naj.q
18, pues, pﬁr02 k'ej, ve't, ivatz, najg uva',T fk'on g tetz g w4, pom,,
tam,, visibills U4 pom, s 19. caty k'avy, chajnaj. g

20, cat tal , uma'ty u, najg uvaly atocs xe'. ug cubaal,m

8
Came'll ik'omal i2 ta™m 13 chajnaj.14 tak'15 u16 naj, 17 catla ta.llg tezo
Uyq cubaal, 29 21. lab sti',; cuiis molo, chajnaj, g tak'y Un cubaal,s
catg tal 10 11 naj.12 22, asq catg k'av 4 chajnaj.4 23. caty k'avz

ve'ts uk‘a4 naj5 asg va'17 isuats naj ivatz.lo 24, atlcatz oc g ve't4

11, What ‘?1 remed},r,2 they-give, (plural) the 4 man they-said

3 15
12 No.1 I;hus2 its-arrangement3 here4 ﬁncepttve-tenses) we-do.6

*6=7

13, One1 we, wlll-carry3_4 copa1.5 :amother6 we will-carx'ya_9

7
th34 sw1nger5 ash6 copal,

diapers 14, Consequfently1 remained

*10 2-3 7

15, Sc1 there-lsz enterecl:}_4 they5 they-say,6 they—swing7_8 l:hey9 the10

copal, 1 16, Much1 wind2 thr-.‘y-asay.3 17 Il;s-ﬁmm)ke1 I:he2 copal3 there4

i‘cs-coming5 face, man,. 18, Tho&m1 pure,, blatck3 his-f.'c),ce5 man, who

6 ki
theH copal, 15

carrier8 1i:.9t-pos:ess'10119'7 thelo copal
19, Raturned1_2 they.3

20, He-said1_2 s;.nothes.t'3 the:4 man, 7 Wil:h8 the9
10 Wh.su:?11 carried12 by13 them, 14 he-give915 1:helfs man,
he-said18_19 to20 the21 our-father, 99 21, Never-mind, 1-2 jufst:3 summon,
them,5 he-gives6 the,.‘, our-father,a he-s&idg_10 to11 man, ;, 22, So
returned they. i 23, Rel:urnedl_2 the (plura,l)4 man

24, When1 entered

ite-smoke

11 %z 13

that6 there-is-in
our-father

1

9.3 r:l.nd6 much7 hig-

wiping8 man, his-face

5

man
Alg

- 10 2-3 WlthG our-father 7
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najs tucly cubaaly as,g camely ve', ik'omal 11 eta, 49 tak'13 U4

1 ‘ 1 1 t 1
cubaal cat p tala.17 25, ye les1 pap, , pome lk'omal 4 gka N tak 8

'15 1 3

' - »
uk a, ma;].8 ca‘c9 tal 10 t cubaal, 13 26, poréso bil2 cut 3 toe 4

1
] 1 1
Ui pom,:ll as, , catla ba nx,, ve te ‘15

“11 "1z
chajnaj5 tuc'(,3 n, cubaalS tuc'9

A 1 t 1 t
27. catl ta12 ug cu.baaual,4 poro . ba ng u, pomely vil9 ik om.c.;.ll0 eta Meyy

]
28, chel1 la2 ca, ventasyon4 ti'5 U, pom,, taa.kEl ug c:ubaal,10 c':at11

1;9.19..12

' -
'cel2 uka,13 naj. 14 30. pe-t1 ae'z E;chel.3 31, poréso, atz U,

29, pe*l:1 ae'z tan3 k'ej4 ve't5 avatz.s tak'7 ug cubaal,9 catlo

talll

1 ? t
me al4 uval kejs a8 at8 g c'aol 10 uva'n saj 12 ta.'n13 ve'*l:e'.l4

? i - i -
I:hxan,8 what.g that10 carr1ed11 by-you(pl, ),12 he gives, . t:l'nel4 our
father, 15 he—sald.16_17 25, No1 sir, 5 cOpa13 carned4 by-uas.5 they-
g1v96 the (plural)7 man, g they-sa1d9_10 *13
26. Consus-quemt!},r1 a--ll!;l:le2 only3 their-entry 4 l;hta-y5 with6 _the7 our-

tou the12 our-father

father8 WLth9 I;he10 copal,ll thvsan12 recovered, 1314 27, He-sa1d1_2 the3
cn.xr-father,4 bul;5 good6 th57 copal8 I-see carriedm b},r‘-yow(pl.).11

28, Now, will-remain thee copah.7 he-giveen8 the9 our-

1 2=3 5
father, 10 he-said, 11-12 29, But1 thai:2 because3 black 4 your-face, 6 he-

blesslng'4 on

gives the8 vol.tr—fsa.ther,9 he=said to12 the (plural)13 man, , , 30, But1

7 10-11
l;ha.t2 now, 4 31, Consequentlyl I;here-is2 the3 daughter {man’s)4 that5

black :a,nd7 there-is, the, (man's)son

8 9 0 thatll white because-of-it, 13

6 1 12

{The Roman numerals refer to the texts; the number before the
colon indicates the sentence of the text, and the numbersg after the
colon indicate the words in the sentence; for example, I[V:1:11
identifies the 11th word of the first sentence bf the fourth text,)

[:1:1 Although one cannot speak exactly of tenses of Ixil verbs, the
following is more or less the meaning:
ni--present time, habitual action or action in progress
tuc--incipient action, action about to begin
la~~future time, incomplete action
nl cat--imperfect time, action continued or repeated or cus-
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[:1:2

[:1:6

1:2:1

I:3:7
I:4:4

[:8:1

1:9:6

1:14:2

I:14:6

ACCORDING TO OUR ANCESTORS

tomary in past time
cat--past time, completed action

The pronominal prefixes for consonant-initial roots are:

Singular Plural
1st person: un-, vun- cu-
2nd person: a-, va- e-, ve-=
3rd person: i-, vi- i-, vi-

For vowel-initial roots, the pronominal prefixes are:

Singular Plural
1st person: V- k=
2nd person: a-, av- et-
3rd person: t- t=

Note that there is no distinction of number in the third person,

The # represents the sh sound in English, In Ixil this sound oc-
curs less frequently than the retroflexed sh, which is represented
in the orthography by the letter x (for example in 1:2:13, 1:5:1)

Most Ixil words are accented on the last syllable; the accent is
written only on exceptions, Double vowels (for example, oo, 64,
ee, I1) do not indicate two syllables but a lengthening of the vowel
in the same syllable,

Vatz means '"face, " but is often used to refer to the eyes,

There has not yet been discovered a meaning for the word ve't,
nor any indication of how its use or absence changes the meaning
of the sentence, For this reason there is no translation of the
word ve't. On the other hand, it is a very common word and it
does lend a certain style or flavor,

The usual form when speaking to two or more people ig ¢co'n, or
sometimes co'naj. It is rare to find (the singular form)co' Ina
context such as this,

Like third person pronouns, nouns do not show number in them-
selves, so nouns can be either singular or plural, The number
is shown by the context; there are also words to show number
when it is important to specify,

Frequently a Spanish loan-word occurs, immediately followed by
its equivalent in Ixil, Another example is in [:26:7, 8,

The most usual form for indicating direct quotes has two parts:
(1) the person speaking is indicated by an expression based on Lhe
root -ak' (as in 1:14:6) which is translated give; (2) there follows
an expression based on -al (see word 10) which is translated to
say, which indicates who 1s speaking, or to whom, or neither,
Sometimes this formula seems redundant, but it is commonly
used. In 1:26:13, 14 the formula is not complete,



1:14:10
1:19:5,7
1:19:6

I.28:2

I:9:12

II1:5:16

T11:11:20

IV:1:11
IV:2:2

1V-3:4

V:14:5-7

V:21:1,2
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See note 1;14:6
"Rapidly' in two senses: fast and weightless,

Cu¥ can usually be tranglated 'just” or "nothing more, " having the
Tunction of limiting the extension of meaning of the words it ac-
companies,

Mux indicates either intense or simultaneous action of many
people

Note that when Ixil horrows a word from Spanish, its Spanish
meaning may be changed to a meaning already carried by a word
or expression in Ixil, The Spanish word repente "suddenly "
horrowed by the Ixil in [1:19:12, 17 usually means '"perhaps'in
Ixil, while the Ixil expression jit nim ({I:1%:5, 6 and 11:20:15, 16)
means more or less de repenie in Spanish,

Note the difference in past time indicated by na'ytzan, In 5:16
the year ig about 1841; in I[:10:43 the time is about the year 30,

Thie phrase (17-20) presents difficulties in tranelation because
up to now no one has been able to define cutx'iaj (III:11:20),
According to some, it is the perspiration resulting from the ar-
duous climb; according to others, the fear one feels in approach-
ing the mountain top, Of the other components of the phrage, la
indicates future or incompleted action, ¢oj is a negative, chit
intensifies cuvatz and means in thig context 'our faces' or 'in
front of us, "

Note that this word is synonomous with the one found in IV:2:21
with a distinction of meaning which the author does not understand,

Chiindicates 'they say' or 'the people tell, " leaving the source of
the information indefinite,

Ma' indicates that the phrase or clause following is a question,

This story, alone among the Ixil stories in this book, was wriiten
down as well as possible while the narrator was telling it. The
other stories were recorded on tape and transcribed later with
the help of Ixil speakers.,

it is difficult to know if the incense burner or the process of
swinging it is referred to,

This phrase seems to indicate disgust or lack of patience,



